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PAOLO OGNIBENE

UNIVERSITY OF BOLOGNA

ABOUT “PAPER” IN RUSSIAN:
PAHL. PAMBAG, RUS. BUMAGA

SUMMARY

The name of the paper in Russian is different from that of all other Slavic languages and
has long attracted the attention of scholars. The term used in Russian is bumaga. According
to Vasmer, this word should be connected to Italian bambagia, term of Bastern origin that
would come from the MPers pambag “cotton”. The export of “western” paper to Russia
would be at the basis of the acquisition of the term. However, the term is initially attested
in Russian precisely with the meaning of “cotton”, therefore there is also the possibility of
a direct loan, or its arrival through the mediation of the Armenian communities of Crimea
(see Armenian bambak “cotton” also coming from MPers). In this discussion some scholars
of Byzantine Greek also took part. They think that Greek yéptng Popforwvog would be
comnected to the name of Hierapolis Bambyce, a city famous for the production of
“oriental” paper. The article presents the current state of the art and proposes some new
reflections on this topic.

Key-words: paper; cotton; Middle-Persian; etymology; Russian.

RESUME

Le terme russe indiquant le papier, bumaga, différe des mots utilisés dans toutes les autres
langues slaves et depuis longtemps il retient I’attention des spécialistes. Selon Vasmer, le
mot serait connecté a I’italien bambagia, un terme d’origine orientale provenant du moyen-
perse pambag, « coton ». L’exportation du papier « occidental » vers la Russie serait 4 la
base de I’acquisition du terme. Néanmoins, celui-ci est initialement attesté en russe avec Je
sens de « coton ». Sur cette base, la possibilité qu’il s’agit d’un prét direct, ou bien que le
terme ait ét¢ introduit par la médiation des communautés arméniennes de la Crimeée (cfr. le
mot arménien bambak, « coton », lui aussi d’origine moyen-perse), a €té suggérée. Les
spécialistes de la langue grecque byzantine ont €galement participé & cette discussiomn,
proposant une mise en relation entre le grec ydptng Poppdravog et Hierapolis Bambyce, une
ville célebre pour la production du papier « oriental ». 1. article présente " état de "art actuel
et propose de nouvelles réflexions sur le sujet.
Mois-clés : papier ; coton ; moyen-perse ; étymologie ; russe.
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The word used in Russian for “paper” is bumaga [Gymara].! This term is
not shared by other Slavic languages, not even by the Eastern ones closest
to Russian. Among the latter, the equivalent of Russian bumaga is Ukrainian
papir [manip]* and Belarusian papera [nanepal.’ In Western Slavic we find
Polish papier,* Czech papir,® Slovak papiers, in Southern Slavic we have
Bulgarian and Macedonian chartija [xaprus]|,” Serbian, Croatian and Slo-
venian papir.® Outside the Slavic languages, the Indo-European languages
closest to the Slavic group, the Baltic ones, have respectively: Lithuanian
popiera® and Latvian papirs.'® As we can see, the situation of Russian is
quite singular and has, in a certain sense, attracted attention since a long
time.

Cernych (JESR, T) associates to the word bumaga three main meanings,
equally Dal’ (7S/, 1) and SRJa, while Vasmer (£SR, T} only two:! in all
cases the main meaning is that of English “paper”. The word, attested in
Russian since the 11th century, initially indicated “yarn”, the “manufactured
product of cotton”.”> With the meaning “paper” it appears only in the 15th
century.”® This word is not Russian nor, more generally, of Slavic origin.
The question to ask is why only in Russia the term indicating “cotton” and
“cotton wool” has also taken on the meaning of “paper”. Contrary to the
interpretations of Berneker and Kor§, Vasmer believes that bumaga comes
from a dissimilation of *bubaga rather than from *bgbaga, since ¢ [&] had

Ovmaza: SRJa 1981, p. 124; OZegov 1982, p. 59.

nanip: URS[ 1961, p. 215; 6ymaza: RUSI 1968, p. 83.

nanepa: BRSI 1989, p. 112; BRSI 1962, p. 615; 6ymaza: RBSI 1953, p. 45.

papier: WSIPR 1988, pp. 13-14; dymaca: WSIRP 1986, p. 90.

papir: RCSI 1985, p. 45; CISI 1960, p. 473; “carta™ JCST 1964, p. 149.

papier: Kollar et alii 1976, p. 305,

xapmun, xapmuja: Bermdtejn 1986, 696; imaza: RBR 1986, p. 121; RBSI 1986, p. 55;
paper: “xapTHja™: https://globse.com/en/mlk/paper.

8 nanup: PleterSnik & Wolf 1895, p. 8; papir: Deanovié & Jemej 1975, p. 483.

S popiera: LAZ 1915, p. 273.

19 papirs: KLV 2000, p. 31.

W JESR 1994, p.123; 7S/ 1880, p. 141; SRJa 1981, p. 124; ESR 1986, p. 240
«1. cobcTrenHO Oymara. 2. xomaTo0yMaKHas TKAHE ».

The derivative Bymancenuya occurs in the Slavic translation of the Chronicle of
Hamartolos (Tedpyiog Apoproide): Istrin 1930, p. 211; IESR 1994, p. 123,

13 Sobolevskij 1902, p. 41; JESR 1994, p. 123; According to Vasmer ESR 1986, p. 240,
the first attestation can be found in the Sbornik of 1414 (Sremmevskij 1912,
nononHeHHd, p. 27), but see also JESR 19944, p. 123, The specialization of the term
bumaga in the meaning of “paper” left the space free for “cotton™ which was later
occupied by xacnox of unclear provenance, CL Vasmer 1987, p. 245: «npoucxok-
AeHEe HesdcHo»; [ESR 1994b, pp. 342-343; SRJa 1984, p. 605; TST 1882, p.551;
Ozegov 1982, p. 768.
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already given  in Russian from the 10th century." According to Vasmer
the Greek forms Baupoé and néufok cannot explain the form of the Russian
word,® so the most probable origin for this term seems to be Italian
“bambagia”. The Slavists seem, however, to have very quickly dismissed or
perhaps neglected the well-attested discussion in Greek-Byzantine studies
which associate the Greek term Pappdxvog with the name of Hierapolis
Bambyce, an important place for the production of paper. The Byzantinists
seem to consider without doubt this one the correct origin of the Greek term
BupPaxwoc.’* One may wonder, therefore, why the Slavists tend to favour

Kor¥ and Berneker are not of this opinion: « Bulg. bubak, russ. bumaga (neben serb.
bumbak, bombak w.s.w.) scheinen auf Formen mit ¢ zn beruben»: Kor§ 1886, p. 661;
«Dass 1. 6vmaza aus ilterem *bpbaga entstanden ist, ist wahrscheinlig»: Berneker
1908, p. 101.

Vasmer 1909, pp. 40-41: «mosgmee u3 rped. Poufdit samMcTBOBAHO: Gaubaks
1. xmomoks » (p. 41); Cfr, BopPdxiov: “cotton’™: Beekes 2010, p. 199,

Cf Mercati 1970, pp. 62-63: «Nous avons vu que pour désigner la matiére sur laquelie
furent écrits fe manuscrits le testament use de deux adjectifs: Psppdivov et Boficevov
(Boppikvov), dérivés de PePpivy (PeuPpévn), peufpém et de Boufim (ou
Boappinay), la ville célébre {Cf. V. Gardthausen, Griechische Paldographie, 1, p. 116
et Thomson, Introduction to Greek and Latin Paleography, p. 36] pour ses fabri-
cations de papier mais a cdté de Pspuppdivov — pepppéivov, 1'on rencontre Bepfpowvov
pepfpvoy, et & ctté de Popfiavos, Pon trouve Popfirivog, puis Popfdxavog (de
Baupfag, PopPéxiov = coton), déja employé dans la Diataxis d’Attaliate [...] mais il
1’y avait pas que Bambycke (= Hierapolis, Mevnete, Mnpi€, Mabug, Manbig) [CL
E. Honigmann, articles Manbidj dans I’ Encyclopédie de Plslam, 1, 1928, p. 247 et
Hiearapelis dans Pauly-Wyssowa Realencyklop. Supp. Band, IV, 1924, pp. 733.742]
3 fournir le monde de papier a écrire: une autre ville arabe, Bagdad, était célébre
depuis le VIII® sigcle autant par ses papeteries que par ses tissus». V. Gardthausen,
Griechische Paldographie, 1 = Gardthausen 1911, p.116: «Man kann die
Bezeichnung von der Stadt Bambyke ableiten, sie wire also ebenso berechtigt wie
charta damascena» and nt. 2, p. 116: «Karabacek sagt selbst — s. 47 — diese Stadt
Bambyce .... meine ich .... hat den Bombycinpapieren zuerst ibwen Namen gegebeny;
Thomson, Irtroduction to Greek and Latin Paleography = Thompson 1912, p. 36:
«An ingenious solution of the question has been recently offered, that the term y&pmg
Boupictvog, charta bombycina, is nothing more than an erroneous reading of y&prng
Boppikavog, charta bambycina, that is, paper made in the Syrian town of Bambyce,
Bappixn, the Arab Mamidsch» and nt. 1, p. 36: «Karabacek, Neue Quellen zur
Papiergescichte in Mittheihmgen, IV, 117»; Karabacek 1888, p. 117: «lch leitete
niamlich den Ursprung der bombycin-papiere von der nordsyrischen Stadt Bambyce,
Bapfown, arab Mambidsch, ab, unter der Voraussetzung, dass die darnach benannte
charta bambacyna (yéprng PupBorwog), d. h. Baumwollenpapier zu verdndern. Eine
reiche Nomenklatur liess auch die Mittelglieder fiir diese Erkidrung finden. Mein
Riickschiuss griindet sich, neben dem Parallelismus der charta damascene, auf die
Analogie der <lgles) 1 also: vestes bambycinae (efpote Popfdive) oder panni
bambyecini, d. h. bambycischen Zeuge, welche im Mittelatter Beriihmtheit erlangten.
HPP 2009, p. 498: «Nappigu (Nanpigi, Manbig} ... Lipinski notes that Manbif, the
original Aramaic form of the name, means “spring-site” and Postgate observes that
the town was famous in classical times for its freshwater springs (Postgate, RI4 9,
p. 164; Lipiiski 2000, p. 180)»; Honigmann 1928, p. 232: «on the other hand the
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the origin of Russian sumaga from Italian “bambagia”, since also in Italian
the word came from outside. The starting point seems to be the MPers term
pambag which indicated “cotton” and “cotton wool”.!” Clearly Vasmer
believes that the close contacts with Italy, where most of the paper came
from,!8 led to the acquisition of the Jtalian term bambagia to indicate this
material in Russia. Even if the word carta has been attested in [taly since the
13th century, coming from Latin charta which in turn came from Greek
x0pmg of unknown etymology,” in Amalfi from the 12th century the so-
called hambagina paper (or Amalfi paper) was produced and also in the
Venetian dialect we have bambasina,?® while in Genoese we have bambdxo
which, however, still indicates only “cotton wool”.2! It is conceivable that
the term that initially indicated cotton was later adapted and arrived to
Russia in “bambasina paper” nexus and therefore took on the generic
meaning of “paper”. According to Vasmer, an oriental direct borrowing in
Russian would be highly unlikely, although Tedesco does not rule it out at

Levantine trade-name bombassino, bombagio common in the middle ages for raw
cotton seems to be derived from Manbidj»; Cf. also ThGL 1833, p. 101, s.v. BopPog:
«.... Qua scriptura cum appellatione italica convenit, bombaze (at nobis bombazin
aliud est: vocantibus coton quo dilli bombazo)». Si consideri perd anche Irigoin 1977,
p- 46: «A Byzance les épithétes utilisées por désigner les livres de papier: PoySamikoc
(de Bagdad) Papfixvog (de Mambydsk?), tout comme Je terme de charta Damascena
témoignent de Porigine syro-irakienne de cette matiéren; see also: Irigoin 1950,
p. 191,

17" Ritter 1851, pp. 297-359. Two distinct elements seem to overlap and end up merging:
on the one hand we have the name of the city of Hierapolis Bambyce, Nappigi in
Alkkadian, which corresponds to the medieval Arabic name Manbig (Mem/nbig) and
Syriac Mambog,. The etymology of this name is clear: it must be linked to Syriac
mabbog “spring”. The city was famous, in fact, for its springs. So, we might think that
as we have the charta damascene, from Damascus, and the “Baghdad paper”, we
could also have the charta bambycina, from Bambyce. However, we also have, at the
same time, the idea that the so called “oriental paper” has asits basic element “cotton”
and the term for “cotton” comes from the MPers. pambag which leads to the Italian
word “bambagia”. Considering the significant export of Italian paper to Russia and
also to Byzantium, we would have the basis for the Russian term. The rendering of
the name of the city of Manbig with Baufitxn is however curious: the m/b alternation
is quite frequent in various languages: consider for example Balkarian Bajram instead
of Majram, Bombay instead of Mumbai, Kazakh that shows frequent alternation of m
with the voiceless p. In late Greek where B- stands for /v/ we see instead the
introduction of the spelling pn- to render /b/, One wonders whether even in the Greek
form of the name of the city the term used for “cotton™ has actually played any role
rather than the Greek rendering of the original name.

18 Of course, we speak about the quality of paper known as “western paper”.

19 xdpyg: Beekes 2010, pp. 1615-1616; charta: Bréal & Bailly 1918, p. 42; however,
there is the hypothesis that the term can be connected to the Greek verb to “engrave”,
For the Itafian term it was also thought of a provenance from “quarta™.

2 carta bambasina: Boetio 1829, p. 106; bambaso: “cotone”, Patriarchi 1821, p. 24,
2L bambdxo: “bambagia”, Casaccia 1876, p. 107.




ABQUT “PAPER™ IN RUSSIAN: PAHL. PAMBAG 85

all.22 If Vasmer’s motivation starts from historical and cultural conside-
rations, Cemych thinks, on the other hand, that the term could reach
Russia through the mediation of the Armenian communities of Crimea?
Honestly, I am very afraid of historical-cultural motivations when there are
other possibilities: a priori denying that the word for “paper” could arrive
directly from the East reminds me the various discussions on shared terms
between Ural-Altaic and Russian and the direction of these loans.2* It would
be preferable to find an obstacle of linguistic nature: for example, the
impossibility of having bu- [0y-] from bo- [0%-] after the 10th century, but
the idea that bg- [6x-] passed to bu- [Oy-] in bumaznyj [6ymasxknnii] and that
from this form bumaga was created, all this cannot be denied nor proven.
Faced with irreconcilable and unverifiable hypotheses, the position of
Russian must also be considered: in this case Russian is isolated from all the
other Slavic languages and moreover Russia is geographically the “closest”
couniry to the East. This may lead to some further reflection. The obser-
vations of Tedesco, however, are very interesting: the term could very well
have arrived from the East with the meaning of “cotton” and only later
extended the meaning to “paper” also on the model of the bambagina paper
of Amalfi. As for the Cernych’s hypothesis, it is even more difficult to be
proved, including the passage bam- > bu-.

2 «Despite the extensiveness of the article, Vasmer only alludes to, without quoting, the
Iranian base words: Pahl. pambak, NPers. panba, Osset. bambag (Arm. bambak), ail
“cotton”; Berneker gives them. Korsch’s idea (apparently approved by Vasmer) that
bumaga is a secondary formation out of the adjective bumaznyf “of paper, of cotton”
and that this is directly based on the Italian forms with % (bambagia “cotton”,
bambagine “of cotton”) seems to me devious. Bumaga is apparently borrowed either
from Iran. bambak or from MGk Papfef (ace. *Papaxav). The circumstance that
paper in the 14th century came to Russia mostly from Italy, is no reason that the word
(probably still in the meaning “cotton”) should not have been borrowed earlier from
somewhere else; the changes bamd® > *bob® > bum® speak for oid age of the loan»:
Tedesco 1951, p. 381.

2 ESR 1986, p. 241: «MueHMe, uTO PyccKOe CI0BO TPHIMIO HEMOCPEACTREHHG C
Bocroxa (em. Tedesco, Language, 27, 580), 4 cuMTao ONMOOYHEIM TIO KYIbTYPHO-
HCTOPHYeCKHM coobpaiertny / «The opinion that the Russian word came directly
from the East, I consider erroneous for cultural and historical reasons».

*  IESR 1994, p. 123: «3 cp.-niepe. apM. — bambak — “xmonok™, “pata”, K KOTOPOMY,
M.6., H BOCXOIUT CTOBO “OyMara”, YCBOCHHOE OFF KPhIMCKHX, ApMEE,

25 Suleimenov 2015, pp. 376-377: «Gli studiosi delle lingue “minori” hanno fatto
proprie le osservazioni riguardanti le “considerazioni storico-culturali-geografiche™,
insegnate dai lore maestri indoeuropeisti. Un complesso di inferiorita etnica traspare
dalle pagine degli stessi dizionari etimologici ... Se viene rilevata una certa somi-
glianza tra una parola ugro-finnica e una indo-iranica, generalmente & la prima a essere
considerata un prestito dalla seconda ... Ci sono molte parole identiche, ma in nessun
caso si lpotizza un passaggio dall’ugro-finmico all’indeuropeo, soltanto
dall’indeuropeo all’ugro-finnico».
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Since in this way nothing is achieved, it may be useful to take in account
an additional element: the mapping of the term in the territories close to
Russia and in the more distant ones considering the paper/cotton context.
The term that arrived in Europe comes from Middle Persian pambag?®
“cotton”: both Berneker?” and Hilbschmann?® agree on its Iranian origin.
The word first passed from Middle Persian into Armenian bambak
[pwdpwy]? “cotton” ~ “paper” t'owd* [pnin@],* then also to Ossetic
where we have bembag, bempeeg [6zmozr | femnar] with the meaning of
“cotton wool, cotton™! ~ “paper” gaxxet | gededi [raxxeT | rervenm].”
From Ossetic, the term entered, according to Abaev, in Ingush boambi

26 pambag [pmbk' | N panba]: “cotton”: MacKenzie 1971, p. 64; mamma- < *hamba-
“cotton”: Bailey 1979, pp. 323-324; but cf. w/waséné [wiyny]: “cotton”: Gharib 1995,
p. 415 (n® 10245); in Indjc languages we meet: Skr. FATE kagada: ‘paper”: SED 1993,
p. 268; FUT karpdsa: “cotton” SEI 1993: p. 258. Hence perhaps in Indonesian
kapas: Santa Maria & Citro 1998, p. 242. Cf. also Hindi 57T kapaas “gotton” ~FHTH
kaagaz “paper”: ChRSI 1974, p. 343 and p. 618 and Marathi FTIH kapisa “cotton” ~
FITE kagada “paper”, but Bengali W suti “cotton” ~ FI5FF kagaja “paper”: RBeS!
1966, p. 52 and p. 712.

27 Bemeker 1908, p. 101.

2% Hitbschmann 1895, p. 255: «bambak “Baumwolle” = np. panba, paz. panba, Min. GL
154, phl. pambak, Bdh, 65, 10x».

29 punlpudly “xoonok, pata”: Gasparyan & Sirakosyan 2011, p. 61 “cotone,
bambagia: DAT 1837, p. 183.

30 e “Gymara™ Gasparyan & Sirakosyan 2011, p. 138.

3 Gombeez | emnes: “Bata”: Abaev 1958, pp. 249-250; Miller 1882, p. 85; Miller 1903,
p. 33; 6aembeez: “XI0LOK, Bata”, “OyMaxHbl": [WyDz 1962, p. 163, Gaemnce2: “BaTa,
xioroK™: DUDz 2003, p. 192; Hilbschmann 1887, p. 121: «bambag Ss 35, 1
Baumwolle, himpég M I, 104, 2, M TI, 84 (russ. wata) — np. pembe (aus dlterem
pambak, panbak), tiitk. pambuk, panbuk, arm. bambak, banbak, georg. bamba, thusch
bamba, Schiefner, Versuch 144, ingusch. bombag, Klaproth, Reise 136, Vgl
Miklosich, Fremdworter 80»; the refrences are: Schiefner, Versuch = Schiefner 1856;
Klaproth, Reise = Klaproth 1814; Miklosich, Fremdworter = Miklosich 1867, p. B (D).

32 opxxeem | ewevedu: “Gymara, noKyMeHT”: Abaev 1958, p. 517: «cOramHiicKoe CHOBO
{(kTAHCKOTO TIPOHCXOAISHHA?), NIHPOKO DPACHPOCTPAFMBINEECH, B YACTHOCTH HA
Kaexase (Jepes NEpCHACKOE IOCPEACTBO): cora, *hay(a)d-(k'yé-} (Henning BBB 63.
Benveniste, TSP 181), Tropx. kdgdd (Pagnos 11 1065. B. Miiller, Uigurica III, 92),
nepe. kigad, apab. kagad, Tiopk. (wan) kagat, kagat, gagat {Pagios 1, 72), tpys.
kagaldi, merp. kagardi, kargadi, csan. kalgart, abx. a-kldad, amap. kagat, pyryn.,
naxyp. kagat, napr. kayar, Belinax. kdxat, kiegat, Ganx. kagot i Op. Y CTaHOBHTE, U3
KAKOTO MMEHHO #f3hKA WIYT OCETHHCKHE (OPMEL sarpynuuTeisHO. [Juropexas
hopMa (C KOHEUHBIM -F) YKA3BiBaeT Kak OyATO Ha IPy3HHCKMH kagaldi». References
are to: Henning BBB = Henning 1937; Benveniste TSP = Benveniste 1940; Payos 11
= Radlov 1899; B. Miiller, Uigurica Il = Miiller 1922; /Wy Dz 1962, p. 174; r&rsom:
“Gymara, goxyment”: DUDz 2003, p. 213; consider also: k’yd’: 4632, “paper”, Gharib
1995, p. 185, karsar: “Gymara”™: Izmailova 2011, p. 42; karear; “Gymara”: ARSI 2006,
p. 7t4; Gymara: “xparswerr’, RKBSI 1965, p. 52; axpaam: “Oymara”, Genko 1998,
p. 129,
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[6oambH]*® ~ “paper”. In Modern Persian we meet pembe [«] “cotton™* ~
“paper” kaghaz [\S], which certainly leave their traces in Georgian
bamba [ds835]%¢ “cotton wool” ~ “paper” kaghaldi [Jsmsemeool’” InTajik
we have paxta, punba |maxrta, nynGal’® “cotton” ~ koghaz [koras]®
“paper” and, probably, from here the entry was received directly without
variations in Yaghnobi paxta “cotton” ~ géyaz, koyaz “paper”.*! In
Kurdish we have pembii [mimM0y]*? “cotton” ~ kaxet [kaxdr]* “paper” and
in Pashto i “paper™* ~ 4u “cotton”.*

In Turkish we find pamuk* “cotton” ~ kdgit*? “paper”. The Turkic
languages of Central Asia offer us the following scenario: Turkmen pagta®®
[marTa] “cotton” ~ kagyz* [xarei3] “paper”; Uzbek paxta*® [naxra]
“cotton” ~ gog oz’ [Kkoros] “paper’; Kyrgyz paxta® [naxra] “cotton”,
kagaz® [karas] “paper”; Kazakh makhta>* [makra] “cotton”, kaghaz®
[karaz] “paper”. In the Dravidian languages we have Tamil parurti

3 fogmbu: “sara, xnonok”: IRS] 2005, p. 63; Cf. fambu: *xaonox™: AUA 1967, p. 113;
Bamba: “KNOMOK, pata”, NOSI 1961, p. 47, manyi: “xnomox’”: RKBSI 1965, p. 688.

M ag  “xnomox’™: PRST 1983a, p. 309.

¥ e “Gymara”, PRSI 1983b, p. 297.

3 BoBBda: “para’: KRG 1969, p. 54; GRS! 1984, p. 95.

3 Jaecmpo: “Gymara”; KRG 1969, p. 50; GRSI 1984, p. 1330.

¥ xpomox: “naxrta, nynba”: LRT 1983, p. 1180.

¥ Gymasa: “xoraz’: LRT 1985, p. 80.

W parta: “bavina”; Novak 2010, p. 130,

L gayaz, kovaz: “papir’: Novak 2010, p. 96.

2 pembii “xnonox”™: FKR 1960, p. 594.

B kaxet: “Gymara”: FKR 1960, p. 417.

ik “Gymara™: RAS! 1961, p. 64.

4 “xyomor™: RAST 1961, p. 714

6 pamuk: “cotton”: RTD 1880, p. 80; Cf. Tatar mamwix “xnonox™: TRC 2008, p. 166;
Bashkir mamoix “xmomor’™: BaRSI 2005, p. 602.

¥ kagir, “paper™: RTD 1880, p. 219; Cf Tartar xezase “Gymara™ TRC 2008, p. 130;
Bastkir xazeg “Gymara”: BaRST 2005, p. 112,

B xnonox: “marra”: URTS 1987, p. 619.

¥ Gymaza: “karey”: URTS 1986, p. 104.

® npaxma: “xnonok, ara”: UzRSI 1959, p. 323; TSIUzJa 1981a, p. 580.
31 kozoz: “Gymara”: UzRSI 1959, p. 627, T5/UzJa 1981b, pp. 609-610.
2 naxma: “xonox”: KRST 1965, p. 607; RKSI 1957, p. 928.

R kazaz: “Bymara”: RKSI 1957, p. 60; KRSI 1965, p. 312.

3 xaonox: “saxta”: RKaSI 1981, p. 195; KTTS 1983, p. 105,

3 Bymaza: “xaras”: RKaS! 1978, p. 74.
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(LGS “cotton” ~ kakitam [BT&SLT7 “paper”. In Arabic we meet ok,
base of the name of “cotton” in many Furopean languages’® and Gy, ok
“paper”.’® In Swahili we have pamba® “cotton” ~ karatasi®! “paper”. In
the homeland of paper, in China, we have midn5* ] “cotton” ~ zhis? [#K]
“paper”. Interesting, in Europe, the case of the Hungarian where we meet
pamut® “cotton”, papirs® “paper” and Mari chlopok® [xnonox] “cotton” ~
kagaz® |[xaraz]| “paper”. In Albanian we have pambuk® “cotton” ~ letér®
“paper” and in Romanian bumbac™ “cotton” ~ hirtie™ “paper”.

So, we can see, that the Middle Persian term passed into several other
languages maintaining the meaning of “cotton™.” And it is precisely with

M USSR napymmu, napoxcsr “xaonok’”: RTSI 1965, p. 1069, Same situation in
Malayalam: ~1@porol] parutti “cotton”, but Galn|d péppar “paper”. In Kannada we
have 83 hatti “cotton” and send kdgada “paper”, Telugu =npss kdgitam “paper”,
“cotton” va patti.

T wnflg xkaxudam: RTSI 1965, p. 8§9. :

8 Cf. Portuguese algoddo: Taylor 1958, p. 34; Spanish algoddn: Frisoni 1982, p. 64;
Catalan coto: DCC 1883, p. 117; French cofor: DFT 2008, p. 150; Basgue kotoin:
DVEF 1905, p. 503, Irtsh cadan, canach: O°Neill Lane 1917, p. 370; English cotton:
Homby 2918, pp. 346-347; Gaelic cotam Maceachen 1922, p. 114; Welsh coton,
cotwnr: Anwyl 1934, p. 90; Dutch katoen: NI 1980, p. 112; Ttalian cotone: Gabrielli
2008, p. 673; Maltese koton: Busuttil 1900, p. 208, :

3 oké “cotone™: Baldissera 1998, p. 282; 4. “carta” Baldissera 1998, p. 369; for
“paper” it is also used s 3 Baldissera 1998, p. 276; cf. Somali warhad: Puglielli
1998, p. 111; cf. Hebrew: mano.

8 pamba: “cotton”: Perrott 1982, p. 59.

51 karatasi: “paper”: Perrott 1982, p. 39.

52 M8 midn: “cotton”™: PCED 1983, p. 469; IMC 1985, p. 211; Mathews 1979, p. 631 (n°
4505y, DFC 1979, p. 282; Cf. Korean ™ myeon “cotton”, but Japanese: 2 3 MY/,

9 #K zhi: “paper”: PCED 1985, p. 901; DIC 1985, p. 143; Mathews 1979, p. 132 (n°
953); DFC 1979, p. 898.

5 pamut; “xnonok’: MOS8z 1987, p. 605; but Cf. Finnish puwvilla “cotion”, paperi
“paper”; Estopdan puuvill “cotton”, paber “paper”: EVS 1955, pp. 393, 458,

55 papir: “Gymara”; MOSz 1987, p. 606.

86 xponow “xaomox”: RMoSI 1966, p. 811.

57 Bymaea: “karas, mymara”: RMaSI 1966, p. 49; Vasil’ev & Udaev 2003, p. 59.

88 pomyn: “pambuk’: FBSh 1959, p. 410,

8% xapmus: “letér”: FBSh 1959, p. 816.

¢ bumbak: “xmonox™: DRR 2004, p. 428; xaonox: “Gymbax”: DRM 1954, p. 791.

7L hirtie: “Gymara’: DRR 2004, p. 31, Gymaza: “xeiprue”: DRM 1954, p. 50.

72 Note that although in MPers. we find the word pambag, the attestations of cotton in
Sasanian Iran are not numerous. Cotton materials that survived to this day are rare
{(perhaps some textiles in the collection of the Metropolitan Museumn of imprecise
provenance (kind communication by Chiara Gasparini), but consider also Ehlers,
Parsa 1993: «That cotton was already known in Persia in the Sasanian period can be
documented from carpets and other textiles, but little substantial information is
available on its cultivation before the Arab conquest in 30/650»; Hakimian 1993: «In
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this meaning that the word is initially also attested in Russian, but here a
further passage took place and extended the meaning to “paper™.” This
happens only in Russian, and in Italy, in Amalfi, where we have a type of
paper made partly with cotton material, called bambagina. The historical-
cultural influence suggested by Vasmer could consist precisely in this,
namely in the fact that an oriental word, already present in Russian, on the

Persia, too, cotton has a long history, probably dating back to the Achaemenid period.
Since its introduction it is believed to have been cultivated throughout the land»;
Rubinson 1990: «From the Sasanian period a rich legacy of textile imagery and
literary references has survived, but it is only from the Sasanian levels at Shahr-i
Qumis that actual Sasanian textiles are preserved (Ackerman, pp. 6911f; Bier, pp. 119-
25). They include several yellowed fragments with pile, identified as rugs, and fabrics
of wool or wool and cotton, some with patterns». Cf. also the reflections in Bartol’d
1963, pp. 439: «HemspecTHO, MeXLy MPOUMM, KaK MOABKENOCE NEPCHACKOE TTeMbe, B
mexnepuitckom namBak, OTKYNA TPOMCXOAAT Tpedeckoe bambukion u pyccxoe
fymara. Ilexmesuiickiii TepMHHE TOIKYeTCS Kak JEPSBO, TUIOA KOTOPOTO — IEPCTh,
CHyAAImAs Aug OeNbl; © TTePCHACKAM CIOBOM CBA3BIBASTCH TOHATHE MATKOCTH,
TACTO OHO YHOTPeOIAETCH B BHIPAIKEHHSX, Tl TOBOPHTCE O 3aTHIKAHUM yIed, T.c.
KaK CO CIOBOM IIaXTd, TAK H CO CHOBOM rembe CBA3EBanochk TPeCTABICHHE HE O
PACTEHVH M He 0 TKAHH, HO © BaTe» / «t i3 not known, by the way, how the Persian
pembe appeared in the Pahlavi pambak, from where the Greek bambukion and Russian
bumaga come from. The Pahlavi term is interpreted as a tree, the fiuit of which is
wool, which is used for clothing; the concept of sofiness is associated with the Persian
word, it is often used in expressions that talk about plugging the mouth, i.e. both the
word buttermilk and the word pembe were associated with the idea not of a plant ora
fabric, but of cotton».

73 Paper production in Russia began relatively late, but paper had long been known and
imported: NES, p. 517: «Cragana Kb HaM® GyMara IPHBOSHIACH IPEHMYMIECTBEHHO
TamleficKUMY  KYTIaMH, uYepe3s Hosropomh, H OpUIA, TIABHEIME OOpa30Mb,
UTANBSHCKANG [IPOMCXOMIEHIn; 3aThMb ToNydaeTs y Hachk npeoOnaganie dpan-
1y3cKas OyMara, Kb KOTOPOiL, HaduHas ¢b XV B. IPHCOS/MHACTCH HEMETKas, A TakxKe
(c XVI B.) - nomscxas; 36 XVII B. kb HaMb BBO3ZHICH, IVIABHEME 00PA3OME,
ronnanickas Oymara (¥ hpaHIy3cKas), KOTOpas COXPAHASTE CBOE LipeolalaHie 1 Bb
neppoit momoewnh XVII B, Tlepeas pyccxas Oymamuas “MenbHHLIE” OBl
TMOBHAHMOMY, YCTPOSHa OKONO cpemuusl XVI B.» / «At first, paper was brought to us
mainly by Hanseatic merchants, through Novgorod, and was mainly of Italian origin;
then French paper prevails, starting from the 5th century, German paper joins, and
also (from the 16th century) — Polish; in the 17th century mainly Dutch paper (and
French) is imported to us, which retains its predominance in the first half of the 18th
century. The first Russian paper “mill” was apparently built around the middle of the
16th century»; BSE 1951, p. 273: «6ymara ya Pycy GHITa H3BecTHA OYEHb JIABHO; TOT
(akr, 4T0 ApeBHSHNME NOMISHITME MO HAC PYCCKMe AOKYMEHTDbl, HAIMCAHHEIE HA
fymare, naTUpyIOTCA TONBKO IepBoi nonopurol 14 B, oOBACHAETCA BEepoATHOH
yIparoif Muorux Oollee paHHMX JOKYMEHTOB IIPH HOKAPRY PYCCKHUX TOPOJOB BO
BPEMS TATAPCKOTO HANSCTBHA M ITHOCNBE MOCKOBCKIX KHHTOXPAHIAMIL M apXHBOE B
1382» / «paper in Russia has been known for a very long time; the fact that the oldest
Russian documents that have come down to us, written on paper, date only from the
first half of the 14th century, is explained by the probable loss of many earlier
documents during the fires of Russian cities during the Tatar invasion and the death
of Moscow book depositories and archives in 1382.
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model of the bambagina paper (Italian and/or Byzantine) began to indicate
the “paper” in general. However, this occurs only in Russia, since in [taly
the bambagina paper indicates only a particular type of paper, while the
most common Italian word carta derives directly from Latin and, therefore,
in turn from Greek.
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